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COBECTb KAK DKCNIEPUMEHT: PYCCKHAM MOJATEKCT
PACCKA3A J/KOHA I'OJICYOPCH « CONSCIENCE»

Paccmampusaemces npobnema peyenyuu pycckou aumepamypvl 8
meopuecmee [ocona I'oncyopcu 6 KoHmeKcme OCMbICIeHUs nucame-
J1eM 0CobeHHOCmell PYCCKO20 U AHSIUUCKO20 HAYUOHATILHO2O XAPAaK-
mepa. Ananusupyiomes ciodcem u o6pasHocms pacckaza « Cogecmoby
(Conscience, 1922), doxasvieaemcs ux COOMHECEHHOCMb C 80CHPUsL-
muem I oncyopcu ocobennocmetl cOOEPI’CAHUSL U A3bIKA PYCCKOU U~
mepamypul, MeCma KOHYenma «co8ecmuvy 6 pycckoll Kyibmype u pas-
pabomkoii momusa cogecmu 8 pacckazax Yexosa. ObHapyscusaemcs
00YCNOBNIEHHOCIb €20 OCHOBHBIX CIOMCENHBIX Y3108 UCKYCCHBEHHbIM
NEPEeHOCOM PYCCKOU MOOeNU NO8EOCHUS HA AH2IULICKYIO NOYEY.
KutoueBsie cnoBa: [owcon Ioncyopeu, pycckas aumepamypa, peyen-
yus, Yexos, scce, KOHYENm «COBECHIbY, PACCKA3, MONIUB, CIOHCEM.

B ucropun pyccko-aHIIMHCKUX JUTEPATypPHBIX U KYJIbTYPHBIX CBSI3€i
pyoex XIX-XX BB. urpaer ocobyio ponb. «Momga Ha BCe PyCCKOe» B
3TOT MEPUOJ, 10 METKOMY M MpOHHMYHOMY 3amedyanuio C. Mosma, 3axBa-
TBIBAET >KUBOIINCH, MY3bIKYy, JTUTEpaTypy. «BcTpeunoe TedyeHne» Mo oT-
HOIIEHHUIO K PYCCKOM XYIOKECTBEHHOW IPO3€ OKPAIIMBAET TBOPUECTBO
Hx. Kompama, b. oy, V. JIxexapmu, X. Yommona, B. Bymed. Umsa
Hxona [oncyopcu He UCKIIOYEHWE B 3TOM psay. V3BecTeH TiayOoKumit
HMHTEPEC BBLAAIOIIErOCs aHTJIMHCKOr0 MUCATENs-PeaiucTa K CTHIIMCTHYE-
CKUM W COIEpKaTelNbHBIM OCOOCHHOCTSAM TIpom3BeneHuil TypreHesa,
Toncroro, Jocroesckoro, Yexosa [1]. To, uTo ero HMCKyccTBO HECET Ha
cebe mevaTh sA3bIKa M XYHI0KECTBEHHOro MeTona TypreHeBa, moaMedeHO
KaK B POCCHIICKOM, TaK 1 B 3apyOekHOM JuTeparypoBeneHun: « [ypreHes
Jall TITyOMHHBIA 3CTETUYCCKUIA UMITYJIbC, TO3BONMBIIHIA ['oncyopecn mpe-
BpaTUTh €0 COLMANIbHBIE TUITBI B XKUBBIX Jtoaen» [2. C. 187; 3].

O BBICOKHX JOCTHKEHHSIX PYCCKHUX MHUcaTelNeil, JOCTOMHCTBAax pyc-
CKOM TIPO3BI, O PYCCKOH IpaMaTypruH, PyCCKOW KylnbType MHOIO€ CKa3a-
HO B 3cce ['oncyopen pasHbIx Jer: «TymMaHHBIE MBICTH 00 HCKYCCTBE»



Cosecmpb Kak dKchepumenm 111

(Vague Thoughts on Art, 1911), «3amerka 00 DnBapme ['aprerTe»
(4 Note on Edward Garnett, 1914), «AHIIIM9aHUH ¥ PYCCKUN»
(Englishman and Russian, 1916), «Cuiny3Tsl mectn mucatenei» (Six
Novelists in Profile, 1924), «/lBeHaguate kHHT — TmoueMy» (Twelve
Books — and Why?, 1927), «Eme 4etbipe cmmysTa mucatenein» (Four
More Novelists in Profile, 1928). KpacHoil nuHHEH TPOXOAUT B HUX
MBICITb O TOM, YTO pyccKas Mpo3a — «MOIHEHIee TEYCHNE» B COBPEMEH-
Holl nurepatype (‘that current in literature far more potent than any of
those traced out in Georg Brandes’ monumental study’ [4. P. 85]) u uro
OHAa, CKPEHHE HCCIIeAys «TITyOWHBI MBICIel 1 ayBcTBY (‘the abysses of
his thoughts and feelings’ [4. P. 83]), He npuberas k camooOMaHy, oTpa-
KAaeT TOT «CTPaCTHBIA IOMCK UCTHHEI» (‘a passionate search for truth’) [4.
P. 85], koTOpBIii CBOWCTBEH PyCCKOMY YENOBEKY.

HckpeHHOCTs M TIIyOWHY B MCCICIOBAHUH UYEIIOBEUECKOW IYIIN PyC-
CKUMH THcaTeNs MU [orncyopcu B 3cce «AHTIIMYaHWUH U PYCCKUN» MPO-
SIHPYeT HA AHTJIMHCKUN MEHTAINTET W BBICKA3bIBACT TBEPIOE YOEKIe-
HHE, 94TO 10 TOpXKECTBa MypuTaHCKON Mopanu B X VII B. Takue ke 4epTsl
OBUTH CBOIMCTBEHHBI W aHTIHHCKONH KymbType [4. P. 86-87]. B ocHoBe
ATOTO YOEXKICHHS JISKUT, KOHEUHO, HCTOPUIECKOE SANHCTBO XPHCTHAH-
CKHX KOpPHEHN aHTJIMACKOM M PYCCKOW KYJBTYpbl, KOTOPOE, B YaCTHOCTH,
OTPa)XCHO B CXOJICTBE 3HAUCHHI M CyIed CIIOB «COBECTB» M ‘conscience’
B CPEIHEBEKOBYIO 310Xy B Poccun m AHTIINH, B €BPONCHCKUX CTpaHAX B
menoM: «[losiBnenne B HoBom 3aBere cnoBa cuveidnois anst 0003HaYeHUS
CIOCOOHOCTH HPaBCTBEHHOTO CY)KICHUS HMEIO CBOMM E€CTECTBEHHBIM
CIIEZICTBHIEM IIMPOKOE PaclpOCTpaHEHHE 3TOro cioBa BMecTe ¢ EBaHre-
mueM u pa3padotky noustus COBECTD B cTpaHax XpHCTHAHCKOW KYITb-
Type» [5. C. 525].

[IpuMmeyaTenbHO, YTO CBSI3b COBECTH KaK BHYTPEHHETO I'0J0Ca HPaB-
CTBEHHOU TIpaBIpl (HPaBCTBEHHOIO A00pa) ¢ cammM [‘ocmonom, a gepes
Hero u denoBeka ¢ borom Oputa oueBmmHa B XVIII B. 1 dpaHIy3cKOMy
¢unocody Ilsepy beiimo, n aHTIHIICKOMY MHCATENI0, COCTABUTEIIO 3HA-
MenuToro cioBaps Comroemo J[oHCOHY, M coctaButensM CroBaps
Axagemnn Poccwmiickoii [5. C. 527-528; 6]. OgHako MOCTENEHHO IO
BIIISIHUEM MPOTECTAaHTCKOTO MHPOBO33peHus, U ocobeHHo B XIX B. Kak
CIICZICTBHE TOPIKECTBA CBAaHTEIHKAIN3MA W TO3UTHBHA3MA B AHTIIMHCKOM
kyneType, nmoastue COBECTU (conscience) mepecTano WrpaTh KaKyro-
00 3HAYUMYIO POJIb, MECTO CAMOOOIMUCHHS 3aHIIO CAaMOOT paHIUCHHE
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WIH K€ WIUTIO3UST caMoorpaHmdyeHns: «PoCT eBaHremucTCKoro Omarode-
CTHS 1LIEN MapajuIeIbHO YCHIIEHUIO YTUIIMTAPHBIX UICH B MOJUTHKE, U XO-
T4 3TU JIBa IPOLIECCa PACXOAUIIUCH COIEPKATENIbHO, B MPAKTHUECKUX pe-
3yImbTaTaX OHU CXOMWINCH. <...> ...0HH 00a paclpoCTpaHsIN Cy)KCHHBIE
TIPEACTaBICHAS O JKU3HU, HEBaXXHO, OBLITH JTM OHU CBS3aHBI C HJCEH cra-
CeHUS JYIIN WITH JKE ¢ uaeell MarepranbHoro Omaromomydwms» [7. P. 99].
He ciyqaitno B 3cce I'oncyopcu roBOpUTCSA O TOM, YTO aHTIIMYaHAM CBOM-
CTBeH «camooOMan» (self-deception) mpu Tsare x «OykBe mpaBmpD» (the
forms of truth) u >kenanne «moO6eaUTE» (Win) — IPH OCTOPOKHOM HEKema-
HHUH YBHJIETh B ce0e, B )U3HI MYTHBIN «ocamok» (dregs) [4. P. 82—-83].

B Poccun xe XIX B. CIIOBO «COBECTBH» HPOI{OJ‘I)K&J‘IO UrpaTh BAXKHYIO
pOJIb U B KHWD)KHOHM, W B HAPOJHOW KYIBTYype , IPHIEM B O0CHX OHO HC-
MOJIb30BAIOCh B OCHOBHOM CBOEM 3HaY€HUHU «BHYTPEHHETO HPABCTBEHHOT'O
romnocay [5. C. 528-529]. MHOXecTBO MOCIOBUII U TIOT'OBOPOK, CBSI3aHHBIX
¢ HUM, 3auKcHpoBaHO B cioBape B. [lans; OHO 3BYYHT IMOCTOSTHHBIM MO-
tuBoM B noa3un A.C. ITymxuna u H.A. Hekpacosa, B mpoze @.M. Jlocto-
eBckoro u A.Il. UexoBa: «<...> coBecth st Hero <[lymkuna>, mis Jlep-
MOHTOBa, misi Toncroro u JlocToeBckoro Obla peambHOCTBIO <...>
V¥ Yexosa ecTb pacckas “CryneHt’. <...> CaM YexoB cuuTaji ero Jy4inum
U3 BCETO HAIIMCAHHOTO», B HEM «PacTpOraHHbIe 0A0bD» IUIAYyT OTTOTO, YTO
UM «OITH3KH TOT CTHII, MyKH COBECTH aroctoiay Ilerpa [8].

B orHomenuu TBOopuecTBa YexoBa — ero pacckazoB U mbec — ais [ on-
cyopcH 0COOEHHO 3HAYMMO TIPENICTABICHUE O CBSI3H PYCCKOM TUTEPaTyPhI
C PYCCKOM HAapOJHOW KyJIBTYPOH M PYyCCKUM XapaKTCPOMZ. B cbopuuke
acce «Eie yeTsipe cuinyaTa nucatenein» [oncyopeu Boigenser Uexopa He
TOJIBKO KaK «CaMOro MOIIHOI'O MarHuTay JUii €BPONEHCKUX MHcaTenei-
MOJIEPHHUCTOB, HE TOJBKO KaK XY/I0KHHKA CI0Ba, KOTOPOMY yJaloch 3arie-
YaTJeTh XKU3Hb B €€ «TPENETHOCTH U KaJIEHI0CKOMMYECKOH ecTpoTey, HO
U KakK aBToOpa C «0e30MMO0YHBIM YyBCTBOM THIIMYHO PYCCKOI'O XapaKTe-

! 310 mpu TOM, YTO OHO CTATO BOCIPUHEMATHCS KAK CIOBO OJHO3HAYHOE, CIIEKTP
K€ MHBIX 3HAYCHMH, B KOTOPBIX OHO yHOTPEOIIOCH B MPOLUIOM, MEPEeN K CIOBY
«cosHanue» [5. C. 528].

2 [lepeBon cOopHHKA €ro paccka3oB HA AHTVIMHCKUIN S3bIK BIEPBBIC OBLI CHENaH
P.U.C. Jlonrom; B 1903 r. oH BeIImen B meyars mon HazBaHueM « ‘UepHblit MOHAX™ U
npyrue pacckase» (The Black Monk and Other Stories). IlocnenoBatensHo UexoBa
cranu nepeBogutb B AHrimmu B 1910-x rr. Koncranc I'apuerr B Teuenme 1916—
1922 rr. nepeBena 13 ToMOB paccka3oB U mbec Yexoa.
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pa». bornee Toro, UMEHHO C €0 PYCCKOCTHIO OH CBSI3BIBAECT HEBO3MOKHOCTD
mepecajiku  0COOCHHOCTEH YEeXOBCKOW MOATUKH HAa AHTJIMHCKYIO ITOYBY:
«Hu y xoro u3 Apyrux pycckux mucarteisieil ero nmokojaeHusl Mbl He HaliieM
TaKOro MOHMMAHUs PYCCKOTO yMa M PyCCKOro cepmia <...> B cuily <...>
KOHTpacTa MEXIy JBYMsS HAIlOHANHGHBIMH XapakTepamu (opMa YeXOB-
CKUX PaccKa3oB TaK IPHUBJICKACT aHTIIMICKIX THCATENEH U TaK Uy KEepoIHa
i Hux» [9]. CepaueBuHo# ke Bcero pycckoro I'oncyopcu Has3bIBaeT B
acce 0 UexoBe «IyBCTBO» U IpeHEOpEkeHNE «MAaTEePHAbHBIMU [IEHHOCTSI-
MH ¥ IpuHOUTaMI». HECKOBKO MHAYE TOBOPHUT OH 00 3TOH CepIieBrHE B
scce 00 aHTIIMYaHaX M PYCCKHX: 3/IeCh OH HA3BIBACT B KAUECTBE BAXKHEH-
el 4epThl pyCCKOT0 Xapakrepa TAry K CaMOIO3HAHUIO M CaMOPACKPBITHIO
(‘The Russian <...> revels in self-knowledge and frank self-declaration’)
[4. P. 83].

OOmmee ocHOBaHME pa3MBITILICHUH [ocyopcn 0 pyccKOCTH TpOSICHS-
eTcd B APYroM 3cce: 37ech 0 YexoBe rOBOPUTCS KaK OJHOM M3 HACTOS-
MIUX «PEATHCTOB», KOTOPhIE YMEIOT W300pa)kaTh «IBYKCHIS M AMOLUH
xu3HM» 0e3 «MopansHON AparmmpoBku» (‘The acts and emotions of life
undraped with ethics’) [10]. Takum o6pa3zom, umerHO ¢ YexoBeiM ["omncy-
OpCH CBSI3BIBAET KBUHTACCEHIMIO PYCCKOTO XapaKTepa — CTpeMJIEHHE K
SMOIOHATBHOMY, JKHBOMY H TITYOOKOMY TIO3HAHUIO YKHU3HU U cels, CBO-
el nymu. EcTecTBEHHBIM K€ «OpraHOM» TaKOro IMO3HAHUS SBIIETCS CO-
BECTh — HPPAIMOHAIBHBIN TOJIOC UCTUHBI BHYTPH YEIOBEKA, «OpPraH dTH-
YecKOM, HpaBCTBEHHOM OLIEHKW» B jayie uenoBeka [11] u oguH u3 mocro-
SIHHBIX MOTUBOB B I1po3e Yexona [12].

NmenHo 0 coBecTH MPOHMKHOBEHHBIE cioBa MBana MBaHbya — repos,
SIBCTBEHHO Onm3koro mucartento: «Hamo, 9To0BI 3a ABEpHIO Ka)IOro I10-
BOIIBHOTO, CYACTIIMBOIO HYEIOBEKA CTOSII KTO-HHOYAb C MOJOTOYKOM H
MTOCTOSTHHO HAIIOMUHAI OBl CTYKOM, YTO €CTh HEeCYacTHBIC, YTO KaK ObI OH
HU OBUT CYACTIIWB, XU3Hb PaHO WM IMO3IHO IOKAXKET €My CBOH KOI'TH,
cTpsicercs 6ema — O6oe3Hb, O€THOCTD, TIOTEPH, W €T0 HUKTO HE YBUIUT U
HE YCJBIIINT, KaK TeNepb OH HEe BUAMUT U He cabluT apyrux» [13. C. 64].
B pacckazax UexoBa «Con», «be3szakonuey, «Perpetuum mobile», «Pa3 B
rony, «Ilycroit cinyqait», «beCIOKOWHBIN TOCTE» U Ap. T€POU MONAJAI0T B
CHUTYalllI0 HPaBCTBEHHOTO BEIOOpPa W YACTO NEHCTBYIOT, IIONIATasCh
UMEHHO Ha TOJIOC COOCTBEHHOH COBECTH, OPHEHTHUPOBATHCS Ha KOTOPHII
€CTh BBICOKOE TpeOOBaHUE PYCCKOM TyXOBHOH KYJIBTYPEIL.
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CrenoBanme roocy coBectd y UexoBa — BHYTPEHHUI TOPBIB, HHTYH-
TUBHO HIYIIHN OT Ceplra, ¥ OJHOBPEMEHHO — 3TO COMUANBEHO 3HAUMMAS
U COITMANIFHO MPUHSATAsI MOJEIh TOBeIeHus. BoT mouemy, B 9acTHOCTH, B
pacckasze «COH» MOTHUB COBECTH BBIPAXKCH B YCIOBHBIX «OIPaBIATENb-
HBIX» KOHCTPYKIUSAX, YBS3aH C 00pa3oM cepiia, MOTHBOM HPaBCTBEHHOU
0OITH U ONMHCAaHWEM OXKUJAHUA OOMKCHHBIX U OTBETHBIX ITOJyOCO3HABae-
MBIX AeHcTBHil: «<...> Ecnu 05l He OEHOCTB, pa3Be Y MEHS XBaTHIIO OBI
XpaOpocTH OLEHWBATH B TPOIIH TO, YTO CTOHT 3IOPOBBS, TEIUIA, Tpa3i-
HUYHBIX pagocteii? 3a 4ro xe <...> Tep3aeT MeHs Mos coBecTh? <...> Ho
KaK HU OWJIOCH MO€ ceparle, KaKk HU Tep3aji MEHs CTpaX U YTPBI3CHHS CO-
BECTH, YTOMIICHHE B3sUI0 cBoe. S ycHym. <...> ...B OKHO TJIseny HUIIHe,
CTapyXH, IIPOCTUTYTKH, O’KUIAs, ITOKA 51 OTOIPY CCYIY M BO3BpAILy UM HX
Bemu. <...> Y MeHsS C)KaJoch OT OONU Cepale, u s, YTOOBI MPOCHYTHCH,
3ammman cedst... Ho BMecTo Toro, 9To0bI MPOCHYTHCS, 51 CTOSUT Y BUTPH-
HBI, BRIHAMAJ U3 Hee BEIH U CYJIOPOXKHO ITHXAJ HX B KAPMaHBI CTApUKa U
mapas [ 14].

OudepueHHBIH OMOrpaguUIecKuii U KyIbTYPHO-HCTOPUIECKUNA KOHTEKCT
MOATANIKUBACT K MPEANOIOKEHAI0 O TOM, 9TO pacckaz I oacyopcu «Co-
secmbvy (Conscience, 1922) ecmb numepamypHoO-KYIbmypOI02UYeCcKUll
9KChepumenn: B €r0 00pa3HOCTH U CIOKETE pyccKast (1eXOBCKas) MOIEIhb
«IOCTYIIKA 10 COBECTH» IEPECa’KMBAEeTCs Ha COBPEMEHHYIO ITHCATENIO
aHTmiicKyto mouBy. O TOM, YTO COBECTh KaK BHYTPEHHEE MEPHJIO Ipa-
BWJIBHOCTH MBICIIH, YyBCTBa, MoBeacHUA B XIX — Hagame XX B. ocTaBa-
JIOCh 3HAYMMOHN LEHHOCTBIO IUIA PYCCKOW KYJIBTYPHI U IEpPecTano OBITh
TaKOBOW UTS aHTIIMHCKON KYJIBTYpHI, OBLIO CKa3aHO BHIIIC, PABHO KaK M O
TOM, YTO TIOMCK HCTHHEI B CIIOKHEHIIIIX TyBCTBAX Uil ['0JICyopcH SIBIISLI-
Csl CEpALIEBUHON PYCCKOT0 XapaKTepa W BBICIINM JIOCTIDKEHHEM PYCCKOM
mutepaTypbl. O TOM, Kak BCE 3TO CBSI3aHO C CIOKETOM pacckaza «Co-
BECTB», CIIEIyeT TOBOPUTH Ha OCHOBE aHAIIN3a €TI0 CIOXKETa H 00pa3HOCTH.

B pacckasze I'oncyopen xypHamuct Tarrapt mUIIeT CTaTbu 3a APYTUX.
3apabaTbiBast cebe TakKUM 00pa30M Ha XKH3Hb, OH IEHCTBYET TaK JKe, KaKk
MHOXECTBO JIPYTUX JKYPHAIHCTOB, T.€. MO 3aKOHAM OKpPYKAaIOIIEro €ro
00IIeCTBa, B COOTBETCTBHH C €ro MOpanblo. Mopallb 3Ta HOSCHSACTCS B
TEKCTE MPOCTO: «3HAYUT, CTOUT IPIIICIHTH SPIBIK ONaromprCcTORHOCTH,
U OT 3TOrO BCE Cpa3y CTaHET NMPHINYHBIMY, «Tebe miatsaT, Hy W Oenai,
9r0 0oT TeOs TpeOyroT. CrouT I paccTpamBaThesa?» (‘Give a thing a de-
cent label, and it is decent’, “You get a fixed screw for doing what you’ve
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told. Why worry?’) [15. C. 146; 16. P. 260]. B mupe, rrie Bce mpogaeTcs u
MOKYTIaeTCs MO ONPEIeNICHHBIM MPaBIIIaM, HET MECTa COBECTH: €€ 3aMe-
[IAf0T HOPMBI TIPHINYUS W «HIPaKTHYHBIA 31paBBId CMBICT» (practical
common sense) — Te caMble BEIH, 0 KOTOPBIX ['0JICyopcH TOBOPHUT Kak O
3HaYUMBIX YepTax aHTIMKicKoro xapakrepa [4. P. 83, 85].

Ho omHaxapl OH MOMAAaeT B CUTYAIHIO, KOTOpas IOATAIKABAET €T0 K
MEPEOCMBICIICHHIO CBOEH W3HH. [ TTaBHBIA peakTOp MPOCHT €ro Harlm-
caTh CTaThIO 32 3HAMEHUTOrO KIIOyHa, u TarrapT BAPYr HOHHMAET, YTO
€ro MPOBOLHPYIOT COBEPIINTH MOUIOT, MOIIEHHIUYECTBO. bomee Toro, o
BIIEPBBIC OCO3HAET U TO, YTO €ro padoTa B IPHHIINIIE CBA3aHA C OOMAaHOM,
MTOCKOJIBKY OHA COCTOHT B TOM, YTOOBI BHIJABATH CBOM MBICTH U CYXKIe-
HUS 332 MBICJIH U CY>KICHHSI HEKHX M3BECTHBIX JIFOJCH, KOTOPHIM ITyOIInKa
MIPUBBIKIIA TOBEPSATH. MBICIIE 0 MOIIIEHHHYECTBE HE AaeT Tarrapry mokosl.
BHyTpeHnHHe mpoTHBOpEUns, COMHEHHs, OOpBOY B JyIIe CBOETO MEpCo-
Haxka ['oncyopcu nepenaer B ¢popMe BHyTpeHHETo quainora: «MomeHHn-
gectBO? Hert, koHEUHO, HET! DTO mpocTo padora 3a Apyrux»; «OMATh 3TO
CIIOBO XKYXOKHT B Mo3ry... Her, Hanmo ormenartscst ot Hero! OH mpocTo
BEIMTONHSET 3aKka3» (‘<...> — fraudulent! — Bosh! This was just devilling;
there was nothing fraudulent about “devilling” — everybody did it <...>
That word again — must keep it from buzzing senselessly round his brain
<...>”) [15. C. 144; 16. P. 258]. becnokoicTBO, COMHEHUS MOPOKAAIOT
[EMOYKY CYCTNHBBIX BHEITHHUX JelcTBuid: Tarrapm «BCKOYHI, TOTOM
CHOBA CeJ», «OILITh BCTAN U Tporencs mo komHarey (‘He got up, and sat
down again’, ‘He rose again and toured the disheveled room’) [15.
C. 145; 16. P. 259]). Haxoasce BO BHYTpEHHE pa30pBaHHOM COCTOSIHHH,
repoil IyBCTBYeT ceOsi OYeHb HECUACTHBIM, Kak OyATO OOHapyKHBaerT,
gro OoneH TyOepkynezom (‘it was like discovering that he had inherited
tuberculosis’ [16. P. 261]), moka, HaKOHENl, HE TPUHUMACT PEIICHHS I10-
CIIEZIOBATh TOJIOCY COBECTH W HE OOpeTaeT BHYTPEHHETO paBHOBECHS,
OIIYIIEHUS JIETKOCTH ¥ CBOOOIEI.

[onarasice Ha BHYTpeHHEE ONIYIIEHHE IMpaBIbl, Tarrapt oOBSBISACT
medy: «Benp 3TO 3HAYNT BECTH ¢ MyOIUKON HEUECTHYIO UTPY...», «51 He
XKeJaro OoIbIle mucath 3a Apyrux...» (‘Is it quite playing the game with
the Public, sir? <...> I don’t want to write anyone else’s staff in future”)
[15. C. 147; 16. P. 262]. [IpuMedaTeTbHO 3TO CXOXKICHIE OOIIEXPUCTH-
QHCKOT'0 KOHIIETITa «COBECTHY» (C PYCCKIM aKIIEHTOM Ha AMOIHMOHAIBHOH,
JTHUYHOCTHO MEPEKUBACMON €€ COCTABILIIONIEH ) C aHTITMICKAM KOHIIETITOM
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Yectroii urpel (Fair Play). 310 cxokneHne ykasplBaeT Ha CHEHUPHUKY
sKcreprMeHTa [oNcyopcH: coBeCTh B Tepoe €ro pacckasa MpOCHIIAeTCs
Kak OBl cama 1o cebe, HeOKUIaHHO BOCCTaBasl POTUB cCaMOOOMaHa, IpH-
JUYUHA U 30paBOr0 CMBICTA, CTONb IIPUBBIYHBIX M BaXKHBIX IIEHHOCTEH IS
BHKTOPHUAHCKOro obmiecTsa. [Ipockimaercss moToMy, 9TO U B 3TOM 00IIIe-
CTBE CyIIECTBYET IPEICTABICHNE O YECTHOCTH B BUJC «UECTHON UTPBD) —
«COOIIOZCHUS THCAHBIX W HEMUCAHBIX TPABHUI», UIPHI «II0 MPAaBHIIAM))
[17. C. 177]. CoBecTh pa3BOpauyMBaET 3TO MPEICTABICHUE U3 aHTIMICKOI
YCIOBHOCTH caMOOOMaHa W MPaBWJI MPHINYNS B PYCCKUH 0€3yCIOBHBIN
MTOMCK WUCTUHBI, KaK OBl CPBIBAsCH B O€3IHY PYCCKHUX «OOJEC3HEHHBIX)» (HE
CIIy4aifHO 3/1eCh BO3HHUKAET aCCOIMANHS ¢ TyOEepPKYJIe30M, CTONb CBSI3aH-
HBIM ¢ UeXOBEIM!) YTPBI3CHUN COBECTH, MYIICBHBIX CTPaJaHHH, BBI3bIBA-
embIx uMu (‘suffering from a fit of conscience’ [16. P. 262]). B nuanore
Teposi ¢ PEJaKTOPOM aBTOP UPOHUIECKU CONMIKAECT KOHIIETIT «COBECTH» U
C TPENCTAaBICHWEM O YECTHOCTH B TOPTOBBIX OTHONICHHSX: OOBSICHSS
CBOIO TO3UIHIO, TarrapT crpammBaeT, He UMEIOT I YKOPBI €0 COBECTH
OTHOIIEHNE K KOMMEPUYECKOH YSCTHOCTH, YeM HaBJICKaeT HCKPEHHEE BO3-
MymieHue meda: «<...> MEHs ellle HUKOraa Tak He ockopOmsumm» (‘1 have
never been so insulted’). 1 aTa peakius MOHATHA: TaM, TJIe €CTh MECTO
KOMMEPIINHU, MECTa COBECTH HET.

PykoBOACTBYSICE HEOXHIAHHO BO3HUKIIINM HPABCTBEHHBIM HMITYJIb-
coM, 0OHaKMBIIIUM B OOIIECTBEHHOH (KOMMepUuecKoii!) Mopanu iumeme-
pue, Tepoil mepecTaeT COOTBETCTBOBATH 3aJaHHON OOIIECTBOM HOpME: OH
HE CIIEAYET CIYKeOHBIM MHCTPYKIUSAM, OTPHIIAET HOPMY OOBIYasi M B pe-
3yImbpTaTe TepsieT padoTy, MONOKEHHE B OOIIECTBE, CPEACTBA K CYIIECTBO-
BaHUIO W Ja)XXC CTAHOBHUTCSA Oe3MOMHBIM. B rmazax obmiectBa Tarrapr
CTaHOBHTCS «aymakom» (‘a bit of a crank’ [16. P. 263]), enBa nu He opo-
IMBBIM B PYCCKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBa, OTPHIIAIONINM JDKUBEIC 3aKOHBI
CYIIECTBOBAHMS YelOBEKa B OOIIECTBE, YTBEPKIAIOIINM HIEaNl YHCTOM
COBECTH, WAYIIUM IPOTHUB MPAarMaTUiecKoro yruiurapmma. OH OKasbl-
BaeTcs a0CONMIOTHO OJMHOKAM W HEMOHATHIM, HE HPUHITHIM B CBOCH
0oppOe TPOTUB JIOKHBIX MPABWI MPHIAYHS, yOEKIACTCS B TIICTHOCTH
cBoeil OOpBOBI, XOTS TO, YTO B HEM YTBEPIKAACTCSI M PACTET OIIyIICHUE
MPaBWIBHOCTH CBOETO ITOCTYIIKA, MOpPAIBHO MOIIEpKHUBaeT ero (‘<...>
the more he brooded, the more he felt he had been right’ [16. P. 263]).
Pacckas 3akaHumBaeTcs BHYTpeHHEH peubio repos: Tarrapt pasMbIInisieT
0 TOM, YTO OH — KaK W BC€ — JOJTO KW IO MPHUHATEIM IIpaBHUiIaM, HE 3a-
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IyMBIBAsICh 00 WX JIOXKHOCTH, O TOM, UTO BEIBECKA HE COBIIaJaja C CyThIO
srnennii. Ero BeiBonm mponmdeH: ‘Conscience! — it was the devil!” [16.
P. 264] (docnouo: «CoBects! — OHa ObLTa ObsBONIOM!»), KOTOPBIH, KO-
HEYHO, OTPaXKaeT UPOHHIO aBTOpA MO OTHOIICHHIO M K MPOQaHHON Tepe-
BEPHYTOCTH IICHHOCTEH B COBPEMCHHOM €My aHTJIMHCKOM OOIIECTBE, U K
MIPOBEICHHOMY UM B paccKa3e SKCIIEpUMEHTY.

CyTb 3TOro ’KCHepuMeHTa MOXKHO OMMcaTh Tak: 1) aBTOp 3amaeT ye-
X08CKYI0 nepcnexmugy KOPOTKOTO pacckaza — ()parMeHTa OOBITHOM KH3-
HU OOBIYHOTO Teposi, HO B YCIOBHAX COBPEMEHHOH aHTIHMICKOW KYIBTY-
PBIL; 2) 3aT€M OH MOABOJAUT I'eposi K MOMEHTY BHYTPEHHEH KOJUIM3UH, CBA-
3aHHOM C PACXOKICHUEM AH2IULICKOU MOOeNU NPUTUYHO20 U NPASMAmuy-
HO20 nogedenusi ¢ TPeOOBAHUSIMU HPABCTBEHHOCTH, T.€. C TOJIOCOM COBE-
CTH (YTO, €CTECTBEHHO, OYEHb CXOXE C MPHUHIUIIOM pa3BOpayMBaHUs
CIOKETa B IIENIOM PSIE YEXOBCKHUX PaccKas3oB); 3) )KHUBOIUCYET BEIOOP Te-
POA B MOJIb3Y UCTUHHOIO, T.€. HPABCTBEHHOI'0, COBECTIMBOrO MOBEACHUS
(xak 310 nemaer YexoB B pacckazax «Con», «be33akoHuey, oT4acTu B
pacckaszax «becnokoiHblil rocTb», «Pa3 B rog» u ap.); 4) HaKOHell, OIu-
CBhIBaeT MOCJENyIolee aBTOMaTHUECKOEe N3THAHHUYECTBO Te€pos, MOTEPIO
UM HE TOJBKO MaTepHaJbHOTO OJaromonydus, o0yCTpOEHHOCTH, HO H
BCEX CBSI3eH C OKPYKAIOIIUM €r0 OOIIECTBOM.

3TOT MOCHEeAHUH ATar AKCIepUMeHTa OOHAPYKHBACT €r0 HEKHM3HECIIO-
COOHOCTB: TIepecakKUBaHUE PYCCKOM MOJEIN TIOBENCHUS OKHUTH ITO COBECTI
(MoIeNH TIOBE/ICHUSI «HE OT MHpa CEro», o OOXKECKHUM, a HE YEIIOBEICCKAM
3aKOHaM, YacTO NPUBOJLLLEH U B paccka3ax UexoBa K 3HaUUTENbHBIM, YacTO
POKOBBIM ITOTEPSIM TS T€X, KTO € CIIeyeT) Ha aHTITHHACKON MmouBe obopa-
YUBaeTCs TOJMHBIM X B3aMMOOTPHIIAHUEM, 0OpyOaHHeM BCEX BO3MOXKHBIX
cBsi3ed. 3acTaByisia reposi 0TKa3aThesl OT BUAMMOM YECTHOCTH B TOJIB3Y YECT-
HOCTU WCTUHHOH, ['oncyopcu MpoOBOAMT €ro Mo MyTH MOJHOIO OTPULIAHUS
CBOETO yYACTHSI B JKM3HHU OOIIECTBA, a OOIIECTBO — IO IIyTH IMOIHOTO OTPH-
[aHUSI BBIOOpA WK Jaxke Ku3HU repost. ['epon UexoBa, gemaromnrie cBOi BbI-
00p B TIOJB3Y MMOCTYITKA MM Ja)Ke JKI3HU TI0 COBECTH, MOTYT OBITH CYANMEI
WK OCY>KIaeMbl, MOTYT CTpaJiaTh OT JIMIIEHUH WM HaKa3aHUH, HO IIPU 3TOM
OHH HE TEPAIOT CBA3M C OKPYXKAIOLIMMH, ITOCKOJIBKY PEaIM3yIOT OJHY U3 Ya-
CTOTHBIX JUISl PYCCKOM KYJIBTYphl MoOJiesield MoBenieHus. TarrapT ke TepseT
BCE — KPOME YMCTOH COBECTH U JISTKOCTH OBITHSL

Takum 00pa3oM, KOHTEKCT ITyONUIIUCTUICCKIX BBICKA3bIBAHUIMA
Jx. T'oncyopen pa3HbIX J€T 0 pycCKoi nuTepaType U UexoBe, 0 pycCKOM
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XapakTepe M aHMIUHCKOM MEHTAJIUTETEe BBICBEUMBAET SKCIEPUMEHTAIIb-
HYI0 OCHOBY pacckaza «CoBecTb». CroeT, 00pa3HOCTh, HIeHHass OCHOBA
pacckaza HecyT Ha ceOe SIBCTBEHHBIH OTIIEYaTOK YEXOBCKOH pa3pabOTKH
MOTHBA COBECTH, CaM K€ paccKka3 MpeJCTaBiIsIeT COO0H HEe UTO MHOE, KaK
WPOHUYECKUH JTUTEPaTypHO-KYJIbTYPOJOTHUECKUN 3KCIIEPUMEHT IO Ie-
pecasike pycCKOW MOJIENM TMOBEAEHHUS «IOCTYNaTh MO COBECTU» Ha aH-
TIUICKYIO TOYBY. Pe3ynbTaToM SKCIeprIMEHTa CTAHOBHUTCS 00HApYyKEHUE
TOTaJIbHOIO HECOBIAJIEHUSI PyCCKOTO M aHIJIMICKOro OTHOILIEHUS K HpaB-
CTBEHHOMY 3aKOHY M IIpaBUJIaM NMPHIIMYHS — TOTO CaMOr'0 HECOBMAIEHUS,
KoTopoMy ['ofcyopcu mocBsITUN 3cce «AHIIIMYaHUH U PYCCKUI». ITO
o0HapyXeHHUe, OTHAKO, He CHUMAaeT HANPsDKEHHOCTH aBTOPCKOW MPOHHM,
3a KOTOpPOH IPOCMATPHUBAETCSA KETaHWE packadaTh OJAarompHCTOMHOCTH
COOTEYECTBEHHUKOB «PYCCKOI» COBECTIUBOCTHIO.
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John Galsworthy, as it is quite widely known, was strongly influenced by Russian
literature. What is much less known, or even realized, is that this influence had at least
two major lines: (1) a literary line, connected with a vivid perception of style, plot,
other aesthetic and ideological discoveries of Russian novelists, and (2) a cultural line
that carried Galsworthy to philosophizing on such problems as national character, na-
tional culture, and the historical development of the European civilization. In this sec-
ond respect, Chekhov can be considered the central figure for the English writer. This
supposition is based on some Galsworthy’s essays in which Chekhov’s name is direct-
ly connected with the idea of “Russianness”, with such typical, according to the Eng-
lish writer’s point of view, Russian traits as “a passionate search for truth”, emotional-
ity, self-knowledge, and self-declaration. Thus, these were, primarily, Chekhov’s
works that served for Galsworthy as the basis for his very special—both aesthetic and
ideological—experiment. Galsworthy conducted this experiment in his short story un-
der a “Russian”, if not “Chekhovian”, title “Conscience” (cf., Chekhov’s short story
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“Bezzakonie” [Iniquity, Lawlessness]). Conscience is a very significant motif in Che-
khov’s works, and it obviously plays an important role in works by many other Rus-
sian authors, including Dostoevsky, which is not something inexplicable. Unlike Eng-
lish culture, which, during the 17th—19th centuries, shifted from reliance on the inner
moral voice in a human being to faith in outer moral rules, Russian culture, on the eve
of the 20th century, still preserved the authentic Christian belief that conscience is the
voice of truth in man. Since, in his essays, Galsworthy declared Chekhov the most au-
thentic Russian writer of all he had known, it is natural to assume that whenever we
speak about the English writer’s experiment dealing with the Russian concept, we
should bear in mind Chekhov (as the key point to understand the experiment). The es-
sence of the experiment can be described in terms of transplanting the Russian model
of “life according to the voice of conscience” to the everyday English reality contem-
porary with the author within the aesthetic texture of his short story. As a result, the
hero, who starts—rather unexpectedly both for himself and everybody around him—
living according to his conscience, loses his social status, money, job, home, as well
as trust of all those who know him. He excludes himself (and is excluded) from social
life and from all possible connections with the human world: the only “world”, the on-
ly environment open for him is nature. The experiment Galsworthy made in his short
story “Conscience” proves that the Russian model of “life according to the voice of
conscience” is not viable in the circumstances of English reality (contemporary with
the author).
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